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ВСТУП

У сучасному світі невпинної глобалізації дуже важливо, аби представники таких різних країн та культур могли розуміти однин одного. Переклад спрямований саме на це: найбільш повно передати зміст вислову мовця [3, 6]. При перекладі художніх творів дуже важливою також є форма висловлювання. Але є аспекти перекладу, де таке начебто просте завдання викликає багато питань. Одним із таких «проблемних» аспектів є переклад власних назв.

Багато вчених досліджувало даний аспект перекладознавства. Власні назви, що називають реально існуючі міста, людей тощо,детально класифікували та визначили певні правила їх перекладу. Також слід зазначити, що існують традиційні перекладацькі відповідності для багатьох назв та імен. Такі відповідності вказано у спеціальних словниках, що спрощує завдання перекладача при роботі з ними.

Однак власні назви різного типу у художніх творах потребують особливої уваги, і наразі не існує чітких правил, керуючись якими, перекладач був би певен щодо вдалості та відповідності власного перекладацького варіанту оригінальній назві.
Теоретико-методологічну основу роботи становлять дослідження з теорії перекладу Л. С. Бархударова та В. С. Виноградова, учбові посібники І. С. Алексєєвої, практикуми Е. А. Мисуно та І. В. Шаблигіної, Я. І. Рецкера, дослідження лексикології англійської мови І. В. Арнольд та Девіда Кристала. У роботі також використано лінгвістичний енциклопедичний словник, словник ономастичної термінології тощо (див. напр. : [3; 7; 21; 35; 41]).

Актуальність даної роботи полягає у нагальній потребі визначення більш чітких правил та вимог до перекладу власних назв у художніх творах.

Мета даної роботі полягає у визначенні особливостей перекладу власних назв у телесеріалі «Гра престолів» на російську мову. Мета роботи обумовлює низку завдань:

· дати визначення терміну «власна назва», класифікувати власні назви;

· визначити основні способи перекладу власних назв;

· знайти та систематизувати власні назви у телесеріалі «Гра престолів»;

· визначити та систематизувати способи перекладу власних назв у досліджуваному серіалі на російську мову.
Матеріалом дослідження є 1 сезон серіалу «Гра престолів», випущеного телеканалом HBO, та переклади серіалу російською мовою, виконані офіційним російськомовним перекладачем серіалу – студією РЕН-ТВ, та популярною перекладацькою студією LostFilm. Даний серіал знято за мотивами серії романів американського письменника Джорджа Мартіна «Пісня льоду та полум’я». Видання письмової серії почалося ще у 1991 році. З того часу вона набула світової популярності та була перекладена більш ніж 20 мовами. Телевізійний серіал побачив світ у 2011 році та також був перекладений багатьма мовами. 
Фактичний матеріал дослідження складає 238 власних назв, виділених методом суцільної вибірки з 10 серій першого сезону телевізійного серіалу «Гра престолів». 
Звичайно, коли мова йде про масштабний та всесвітньо відомий серіал – не важливо, чи він літературний, чи кінематографічний – з’являється багато суперечок щодо особливостей перекладу. Не оминуло це й «Гру престолів» – з виходом кожної нової серії студії РЕН-ТВ, LostFilm, AlexFilm, Amedia та інші намагаються створити найточніший російськомовний переклад, а фанати залюбки обговорюють переваги та недоліки кожного з них.

У сучасному світі переклад телевізійних програм, фільмів, мультфільмів та серіалів став важливою частиною повсякденного життя, але, на жаль, теоретична база даної конкретної перекладацької галузі є недостатньою – більшість наукових робіт пов’язані з перекладом літературних творів. 
Переклад власних назв є важливою частиною роботи перекладачів. Звичайно, певною мірою вони можуть спиратися на переклад книг, однак й там ні літературознавці, ні читачі не змогли дійти висновку щодо найбільш вдалого варіанту. До того ж, переклад назв для телевізійного серіалу потребує особливого підходу, адже благозвучність та зручність вимови тут є більш важливими, ніж при перекладі письмового тексту, тож особлива увага перекладачів до даного аспекту перекладу цілком обумовлена.
Наукова новизна даного дослідження полягає у сфокусованості на переклад власних назв у саме кінематографічному творі.

Об’єктом дослідження є власні назви, що функціонують в оригіналі та перекладі обраного кінематографічного твору.

Предметом дослідження є система способів перекладу власних назв.

У роботі були використані методи суцільної вибірки, компонентного аналізу, кількісний метод, метод компаративного аналізу.
Структура роботи обумовлена її метою та завданнями. Робота складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків та списку використаної літератури. 
У вступі визначено мету дослідження та список основних завдань. У першому розділі подано теоретичні засади дослідження. У другому розділі аналізується серіал «Гра престолів» з метою виявлення та класифікації власних назв, наявних у даному творі, та визначення способів їх перекладу на російську мову. Список використаної літератури налічує 47 позицій. Робота закінчується резюме англійською мовою. 

Робота виконана у межах наукової теми кафедри теорії та практики перекладу № 248 «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».
ВИСНОВКИ
Власні назви або оніми – слова або словосполучення, що використовуються для індивідуалізації об’єкта серед інших та виконують перш за все називну функцію. Промовисті імена або поетоніми – такі власні назви, що мають яскраво виражену семантику та використовуються переважно у художніх творах. Власні назви вивчає ономастика – частина мовознавства.
Ономастика досліджує граматичні та лексичні особливості онімів, їх значення, класифікує оніми за різноманітними факторами. У даній роботі використано класифікацію власних назв О. В. Суперанської, доповнену класифікаціями антропонімів О. О. Гіруцького та Д. І. Єрмоловича з огляду на особливості досліджуваного твору.
Об’єктом дослідження були власні назви, що знайдено шляхом суцільної вибірки у першому сезоні телесеріалу «Гра престолів». Загальний об’єм вибірки склав 238 позицій, а найчисельнішою групою виявилися антропоніми – 156 власних назв,з яких 57 було визначено як персональні імена (24% онімів телесеріалу), а 60 – як поєднання персонального імені та прізвища (25% знайдених онімів). У серіалі було знайдено 52 топоніми (22% онімів), серед яких найбільше всього представлені астіоніми (16, 6,7%), урбаноніми (13, 5,5%) та омоніми (9, 3,8%). Також у загальній виборці представлені міфоніми (7, 3%), зооніми (15, 6,3%), хрематоніми (4, 1,7%) та інші типи власних назв. Це обумовлено жанровою та стильовою належністю досліджуваного твору.

Перекладознавство досліджує особливості перекладу власних назв. Даний аспект перекладознавства дуже важливий, адже оніми є особливим елементом оригінального тексту, який може потребувати різних способів перекладу. До них відносять ономастичну відповідність (транскрипція, транслітерація та традиційний спосіб перекладу), калькування, уточнюючий та коментуючий переклад, а також пряме графічне перенесення. Такі «загальні» способи перекладу, як заміна та комбінований переклад, також можуть бути використані для перекладу власних назв.
У даній роботі досліджується кінематографічний твір, тому перекладачі обмежені у виборі способів перекладу онімів. У такому творі дуже важливо, аби переклад оніму був зрозумілим та благозвучним, до того ж, час мовлення в оригіналі та перекладі має збігатися. Як результат, використання прямого графічного перенесення, уточнюючого, коментуючого та описового перекладу ускладнене.
У даній роботі досліджено російськомовні переклади телесеріалу «Гра престолів», виконані студіями РЕН-ТВ та LostFilm. У обох випадках найчастотнішим способом перекладу виявилось використання ономастичної відповідності: 145 прикладів (60,7%) у перекладі LostFilm та 147 прикладів (60%) у перекладі РЕН-ТВ. Другим за частотою використання виявилося калькування: 72 (30%) у перекладі LostFilm та 78 (32%) у перекладі РЕН-ТВ. Перекладачі обох студій використали також комбінований переклад: 17 прикладів (7%) у обох випадках. 

Слід зазначити, що незважаючи на об’єктивну складність використання такого способу перекладу як уточнюючий, обидві студії використали його (0,4% перекладних версій LostFilm та 0,4% – РЕН-ТВ). Крім того, було знайдено приклади використання заміни (1,7% перекладних версій LostFilm та 0,8% – РЕН-ТВ). Серед прикладів заміни наявні як доцільні та вдалі переклади, так і необґрунтоване для даних випадків використання перетворюючого перекладу.
Перекладачі обох студій переважно використовували ономастичну відповідність для таких власних назв, що не мають яскраво вираженої семантики. Калькування використовувалося для перекладу титулів, прізвиськ, назв племен, хрематонімів та тих топонімів, внутрішнє значення яких видається очевидним. Такий підхід цілком обґрунтований, однак потрібно з особливою увагою ставитися до власних назв, які перекладач визначає як промовисті. У перекладі студії РЕН-ТВ одна з таких назв була помилково визначена як промовиста та перекладена з використанням калькування, хоча дослідження тематично пов’язаних ресурсів показало, що основна частина назви не має яскравого семантичного значення. Більш доцільним був другий варіант перекладу студії РЕН-ТВ – ономастична відповідність – та комбінований переклад, використаний студією LostFilm.
Факт необґрунтованого використання декількох перекладних версій для однієї власної назви розглядається нами як помилка перекладача. Створення окремого списку власних імен твору при роботі над перекладом може допомогти уникнути таких помилок.

Перекладачі обох телестудій, очевидно, притримувалися одного принципу при перекладі власних назв телесеріалу, тому більша частина перекладних версій створена з використанням одного способу перекладу. Переважну кількість перекладних версій власних назв, створених студіями РЕН-ТВ та LostFilm, можна вважати вдалими та доцільними. Однак у перекладі обох телестудій були виявлені помилки. Оскільки у перекладі студії LostFilm їх знайдено менше, переклад власних назв саме цією телестудією ми вважаємо більш вдалим.
Вибір способу перекладу цілком залежить від перекладача. У деяких випадках можна назвати більш чи менш вдалий варіант, тож з метою уникнення помилок та використання найдоцільнішого способу перекладачу необхідно звертати особливу увагу на власні назви, створювати різні варіанти перекладу та лише потім обрати той з них, що здаватиметься найбільш доцільним у кожному конкретному випадку. При перекладі власних назв слід зважати на прагматичний аспект перекладу, стильові та жанрові особливості твору, спосіб представлення твору аудиторії. Іноді слід поступитися формою, скориставшись описовим чи перетворюючим перекладом, у інших випадках перекладачі нехтують внутрішньою семантикою оніму, використовуючи калькування. У будь-якому разі слід пам’ятати про зв’язність тексту та тісний зв’язок оніму з названим об’єктом, мовцем та реципієнтом, контекстуальним та тематичним оточенням.
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